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Аннотация. В данной статье представлены результаты части 

небольшого качественного исследования, целью которого является 

выявление влияния эмоций на изучение узбекского языка как второго. Хотя 

исследование роли эмоций в овладении вторым языком ведется давно и 

активно, в соответствующих исследованиях были выявлены некоторые 

пробелы. Эти пробелы включают недостаток внимания к незападным 

контекстам и языкам, а также игнорирование эмоциональных переживаний 

в неформальных условиях изучения языка. В данной статье сосредоточено 

внимание на положительном эмоциональном опыте изучения узбекского 

языка как второго гражданами Узбекистана неузбекского этнического 

происхождения. Предполагается, что чувство благодарности формируется 

средой/институтами, личными качествами (субъектностью) и хорошими 

результатами (благополучием и владением языком). Кроме того, 

благодарность способствует настойчивости в усилиях и дает мотивацию. 

Ключевые слова: узбекский, изучение второго языка, эмоциональный 

опыт, модель позитивной психологии. 

 

Annotation.  This paper reports on the results of a part of a small-scale 

qualitative study, which aims at identifying the impact of emotions on learning 

Uzbek as a second language. Although investigating the role of emotions in second 

language acquisition has been long and proliferative, there have been revealed 

some gaps in the related research. These gaps include the lack of attention to non-

western contexts and languages as well as overlooking the emotional experiences 

in informal language learning settings. Focusing on positive emotional 

experiences of learning Uzbek as a second language by Uzbek citizens of non-

Uzbek ethnic origin, this paper suggests that the feeling of gratitude is shaped by 

environments/institutions, personal traits (agency) and good outcomes (language 

proficiency and well-being). Additionally, gratitude fosters persistence of efforts 

and gives motivation.  

Keywords: Uzbek, second language acquisition, emotional experiences, 

positive psychology model. 
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Интерес лингвистов к эмоциям начался в 1980-х годах. В настоящее 

время они рассматриваются как центральный компонент освоения языка 

[Dewaele, 2010], влияющий как на процесс, так и на результаты. Модель 

позитивной психологии и эмоций при изучении второго языка была 

предложена Shao и др. [2020] в качестве основы для триангуляции теорий 

эмоций и исследований в области психологии, образования и изучения 

второго языка. Модель включает в себя следующие элементы: 1) 

среда/система обучения; 2) личные качества обучающихся; 3) эмоции 

обучающихся; и 4) результаты обучающихся. Согласно этой модели, 

среда/система способна влиять на личные качества обучающихся, которые, в 

свою очередь, влияют на их эмоции и результаты при изучении языка. 

Например, атмосфера учебного заведения, характеризующаяся позитивными 

отношениями между преподавателями и студентами, способна воспитывать в 

учащихся такие положительные черты, как уверенность в себе, которые, в 

свою очередь, способствуют таким положительным чувствам, как радость от 

учебы, устремленность и удовлетворение. Эти чувства также могут влиять на 

процессы, связанные с мотивацией и изучением языка и последующими 

достижениями, что в конечном итоге оказывает влияние на психологическое 

благополучие. Аналогичным образом, личные качества обучающихся 

способны влиять на их мотивацию, познание и уровень владения языком, что 

может по-разному влиять на их ощущения усвоения языка. Например, 

успешные результаты могут сделать положительные чувства еще сильнее, а 

их отсутствие вызовет негативные чувства (например, беспокойство, 

стеснение и апатию) [там же]. Различные эмоции могут влиять на 

характеристики обучения учащихся, такие как любознательность и 

настойчивость, что влияет на особенности учебной среды, такие как 

разработка и выбор учителями языковых заданий и материалов (там же). Эта 

модель подкреплена рядом эмпирических исследований [Arens и др., 2015, 

Frenzel и др., 2018, Wei и др., 2019], что делает ее полезной для оценки 

практики преподавания и обучения.  

Несмотря на растущее число исследователей, занимающихся 

эмоциональными аспектами при изучении второго языка, которые позволяют 

изучить множество факторов и условий и проанализировать их влияние на 

условия изучения языка, публикации в этой области, похоже, не затрагивают 

такие вопросы, как разнообразие различных сред усвоения языка и 

социолингвистические особенности изучающих язык. Существующая 

литература в основном посвящена ситуациям в школьной/университетской 

обстановке, в то время как об эмоциях при изучении второго языка, 

испытываемых за пределами формального образовательного контекста, 

известно не так много [Driver и Prada, 2024]. Тем не менее, изучение такого 

опыта может помочь улучшить усвоение языка.   
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Кроме того, можно задаться вопросом о том, насколько достоверны и 

применимы существующие эмпирические результаты на международном 

уровне, потому что западная образовательная среда до сих пор привлекала 

наибольшее внимание исследователей. Бульшая часть существующей 

литературы посвящена либо изучающим английский язык как второй, либо 

представителям западных культур [Driver и Prada, 2024], таких как Италия 

[MacIntyre и Vincze, 2017], Румыния [Pavelescu и Petric, 2018; Dewaele и 

Pavelescu 2021], Венгрии [Piniel и Albert, 2018] и Канаде [Boudreau, MacIntyre 

и Dewaele, 2018]. Таким образом, необходимы дополнительные 

исследования, отличные от вышеупомянутых в плане культурного и 

лингвистического профиля изучающих язык, чтобы пролить свет на то, как 

такие характеристики связаны с эмоциями при изучении второго языка.  

Выявленные пробелы глобального характера полностью совпадают с 

таковыми в контексте изучения узбекского языка как второго в Узбекистане, 

т.к. прямых исследований такого рода, насколько известно, еще не 

проводилось. Таким образом, исследование в незападном контексте и 

сосредоточение внимания на эмоциональном опыте и взглядах граждан 

Узбекистана, которые изучают узбекский язык как второй в том числе и за 

пределами формального образовательного контекста, эффективно восполнит 

вышеупомянутые пробелы. В данной статье приводится лишь часть 

большого исследования, освещающая положительный эмоциональный опыт 

изучения узбекского языка как второго гражданами Узбекистана неузбекской 

национальности. 

Методологическая часть. Данное маломасштабное исследование носит 

качественный характер. Данные были собраны в процессе проведения 

индивидуальных полуструктурированных интервью [Brinkmann, 2014] с 25 

гражданами Узбекистана в возрасте 20-40 лет, изучавших и/или 

продолжающих изучать узбекский язык как второй. При этом каждая 

следующая кандидатура для интервьюирования была предложена 

предыдущим собеседником, чтобы минимизировать предвзятое отношение 

исследователя в выборе участников исследования. Разрешение на участие в 

интервью, использование полученной информации в исследовательских 

целях, ее сохранность, конфиденциальность и псевдоминизация ее 

источников были обеспечены в соответствии с этическими нормами BERA 

[BERA Ethical Guidance for Educational Research, 2018]. Полученные данные 

были обработаны вручную методом нарративного анализа [Smith, 2016] и 

оформлены в виде четырех нарративов-рассказов, основанных на общих 

характеристиках и эмоциональном опыте изучающих узбекский язык как 

второй. В данной статье будет представлен лишь один нарратив-рассказ, 

названный «Благодарные».  

Обсуждение результатов. В этом повествовании рассказывается об 

опыте изучения узбекского языка как второго Лорой, Викентием и 

Эльшатом, которые не являются узбеками по национальности. Они 
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воспитывались в 1980-1990-е годы в узбекоязычной среде регионов 

Узбекистана [Dadabaev, 2004] и несмотря на то, что их родной язык - 

русский, сумели овладеть узбекским языком. Узбекский язык продолжает 

играть важную роль в их жизни. Этот нарратив-рассказ называется 

«Благодарные», потому что Лора, Викентий и Эльшат с благодарностью 

вспоминают об опыте обучения узбекскому языку, о котором здесь пойдет 

речь. Здесь будет говориться об их опыте в: 1) семье; 2) более широком кругу 

общения; и 3) школе и вузе - в том же порядке. 

Примечательно, что родители Лоры, Викентия и Эльшата говорят на 

узбекском языке. Лора даже помнит, как говорила по-узбекски с членами 

своей семьи: 

Мой папа, сестра и брат знают узбекский язык, и иногда мы просто 

говорили друг с другом по-узбекски, и это нам очень помогало в жизни. 

При этом родители всех троих никогда не заставляли их 

целенаправленно учить узбекский язык. Потребность в этом языке 

зародилась с детства. Их родители всегда были хорошим примером. 

В детстве я научилась говорить по-узбекски, играя с соседскими 

детьми. То есть у нас были соседи, дети которых были примерно одного 

возраста со мной и моими братьями и сестрами. Мы изучали разговорный 

узбекский язык, общаясь с соседскими детьми. Мои соседи по махалле совсем 

не говорили по-русски, поэтому для общения нам приходилось говорить с 

ними на том языке, на котором они говорили. Наверное, это та местность, 

в которой мы жили, потребность как-то общаться с людьми оказала 

наибольшее влияние на степень владения [узбекским] языком. (Лора) 

Моя мама неплохо говорит по-узбекски, и я видел, что, когда знаешь 

язык, это помогает и в общении, и в работе. Еще в детстве я видел, как 

документацию в организациях начали постепенно переводить на узбекский 

язык. И это были мои первые шаги в освоении официального делового стиля 

узбекского языка. Вообще, жизненные наблюдения показали, что если ты 

знаешь язык, если ты умеешь не только говорить на этом языке, но и 

составлять документы и применять его в самых разных формах, то это для 

тебя только преимущество. Поэтому у меня никогда не возникал вопрос, 

нужно ли это, зачем нужно. Да, нужно, потому что сама жизнь на примере 

моей семьи, показала, что учить язык нужно, и я это сделал. (Викентий) 

Я жил в узбекской махалле, узбекский язык слышал с детства. Но в то 

же время в моей школе было очень много этнических русских, татар и так 

далее. Поэтому в школе я общался в основном на русском языке, а в махалле 

– на узбекском. Потом я полностью перешел на узбекский язык в лицее. Я 

перешел в узбекский лицей, потому что преподавание там было лучше. В то 

время я учился в пятом классе. (Эльшат). 

Что касается опыта общения с более широким окружением, то Лора и 

Викентий каждый день говорят на узбекском языке, признавая, что во 

многих жизненных ситуациях это полезно и всегда приветствуется.  
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Ни мои дети, ни муж не говорят по-узбекски. Ну, они, конечно, 

используют мои знания узбекского, если что-то нужно перевести, например. 

Так вот, я отвечаю за какие-то моменты в жизни, за некоторые бытовые 

вопросы, связанные с узбекским языком... Также в нашей семье смешанные 

браки, поэтому мне часто приходится говорить по-узбекски, когда я 

навещаю родственников. Кроме того, многие из моих коллег также говорят 

со мной по-узбекски, потому что знают, что я умею. Садовники, уборщицы 

и охранники часто общаются со мной на узбекском языке. При этом 

бывает, что на базаре, где-то в городе, я сталкиваюсь с человеком, 

который не говорит по-русски. Конечно, я с удовольствием говорю с ним по-

узбекски. (Лора) 

Я использую узбекский язык для общения с коллегами, с учениками, с 

родителями, с руководством, знакомыми и друзьями. Каждый день он 

присутствует в жизни как живой язык общения. Кроме того, я являюсь 

автором нескольких учебников на узбекском языке. (Викентий) 

Все это можно объяснить хорошей языковой поддержкой со стороны 

членов семьи и множеством аутентичных ситуаций, требующих 

использования языка, которые мотивирует их общаться на нем [MacIntyre и 

др., 1998; MacIntyre, Burns и Jessome, 2011].  

Что касается Эльшата, то стоит упомянуть, что он является известным 

журналистом и блогером, который пишет в основном на узбекском языке. 

Тот факт, что у него более 10000 подписчиков, говорит о том, что его 

общение на узбекском языке скорее приветствуется. По-видимому, эти 

усилия носят регулярный характер, поскольку они прямо или косвенно 

приводят к хорошему самоощущению человека, что считается важным 

результатом при изучении второго языка [Shao и др., 2020]. 

Первоначальный положительный опыт Лоры, Викентия и Эльшата 

возник из-за жизни в узбекоязычной среде и естественной потребности в 

общении с узбекоязычными сверстниками. Таким образом, они проявляли 

интерес к языку и ценили его, что способствовало регулярному приложению 

усилий для его изучения [Fryer, 2019; Loh, 2019]. В результате у них 

развились такие личностные качества, как самостоятельность и упорство, 

которые оказали положительное влияние на их формальное изучение 

узбекского языка, углубили их навыки и укрепили их позитивное отношение 

к нему [в соответствии с Shao и др., 2020]. Все трое имели довольно 

положительный опыт изучения узбекского языка в школе и вузе. В основном 

он связан с их учителями узбекского языка, их отношением к своему 

предмету, мотивацией, возможностями, которые они давали своим ученикам, 

и поощрением их усилий. Примечательно, что все трое, тепло отзываясь о 

своих учителях узбекского языка, вспоминали их поименно. Однако в 

приведенных ниже цитатах оставлены только их инициалы по этическим 

соображениям. 



                             O‘zbek tili taraqqiyoti va xalqaro hamkorlik masalalari          

_____________________________________________________________________________________ 

366 
 

В школе у меня был очень интересный учитель узбекского языка. Ее 

звали Х. Она была таким удивительным человеком, который так любил свой 

родной язык. Она старалась передать эту любовь нам. Она была немного 

строгой. Она часто пела нам старинные узбекские песни. Ее интонация, то, 

как она говорила и вела себя во время урока – все это, наверное, вызывало 

интерес к изучению узбекского языка... Она мотивировала меня оценками, и 

часто на уроке могла сказать: «У тебя хорошее произношение, хорошая 

успеваемость» и так далее. Это поощрение действительно работало. Она 

всегда хвалила меня перед всем классом, говорила, что я [успешно] 

участвовала в каких-то конкурсах, в каких-то мероприятиях в школе... 

(Лора) 

Учитель, который учил меня узбекскому языку в лицее с 6 класса – это 

К. Сам он был поэтом и журналистом, писал в местных газетах, издавал 

книги. Вообще, он был большим местным интеллектуалом. Он очень хорошо 

преподавал, плюс у него были особые отношения со мной, потому что я 

интересовался узбекским языком и литературой. Начиная с пятого класса, я 

стал уделять больше внимания его предмету и уже тогда думал, что в 

будущем стану узбекским писателем-журналистом, литературным 

критиком или лингвистом. Должен сказать, что моя мечта сбылась. 

(Эльшат) 

У меня были хорошие учителя: А. и М. Я думаю, что они достаточно 

хорошо меня учили и дали мне знания по узбекской грамматике. Я уважал их 

всех. Я не замечал никаких критических моментов. Все меня устраивало в их 

работе. На формирование моего научного стиля [узбекского] языка больше 

всего повлияла работа с моим научным руководителем, профессором С., 

чтение книг и статей, которые он писал. У него был очень хороший стиль 

письма. И этот стиль мотивировал меня развивать в себе умение писать 

научные труды на узбекском языке. (Викентий) 

Кроме того, им сложно было вспомнить какие-либо моменты из 

практики своих учителей, которые негативно повлияли бы на их отношение к 

узбекскому языку. Например, 

Я не особо критично оценивал учителей, то есть всегда старался 

видеть какие-то положительные моменты в их работе и отдавать 

приоритет именно этим моментам при оценке учителя. Даже если и были, 

может быть, объективные недостатки, то я не особо обращал на них 

внимание, будь то учителя узбекского языка или других предметов. Кроме 

того, я всегда много занимался самостоятельно по различным предметам [в 

том числе по узбекскому] и не ждал какой-то исчерпывающей 

просветительской работы со стороны школы. (Викентий).  

Все это полностью согласуется с мнением о том, что позитивное 

восприятие роли учителя улучшает освоение второго языка [Awad, 2014]. 

Подводя итог историям Лоры, Викентия и Эльшата, можно сказать, что 

все они извлекли пользу из формальной системы изучения узбекского языка, 
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влияние которой скорее мотивировало, чем нет. Их семейный и более 

широкий круг общения также были полезны с точки зрения развития 

навыков узбекского языка. Скептицизм, публичное унижение и высмеивание 

никогда не упоминались ими как то, с чем они сталкивались во время 

использования узбекского языка при разговоре и на письме. Отрадно 

осознавать, что они стали свободно говорить на узбекском языке, но это 

также произошло благодаря их упорству и независимой работе, имеющих 

наибольшее влияние на освоение второго языка [Feng и Papi, 2020]. В целом 

они очень высоко оценили свой опыт по изучению узбекского языка и 

затруднились назвать какие-либо проблемы, которые отрицательно сказались 

на их языковом обучении. Таким образом, было показано, что чувство 

благодарности, которое сопровождает изучение узбекского языка как второго 

всеми тремя героями, зависит от среды (формальной и неформальной среды 

обучения), личных характеристик (самостоятельность) и результата (уровня 

владения узбекским языком и благополучия). Это чувство также влияет на их 

упорство (личностную черту) и мотивацию (результат), что согласуется с 

моделью Shao и др. [2020]. 
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